MATCH CANCELLATIONS
比赛取消
In some cases matches recently, matches have been called off with little or no warning.  This is offensive to the other team as well as being disruptive and inconvenient to the host bar.

在目前的一些比赛中，有些比赛在很少甚至没有提醒的情况下就被取消了。这是对另一个队的冒犯，也给主场酒吧带来了很多不便
Proposed Rule:
建议规则：
If a team is unable to field a team then it may request a postponement of the fixture but must make this request at least 8 hours in advance of the fixture.
如果一个队伍不够人比赛而要提出延赛，必须提前8小时提出
A postponed match must take place within 1 month of the original scheduled date and must be completed more than 2 weeks before the end of the regular season.  If an alternative date can not be found in this time then the team who requested the postponement must forfeit the match.
Postponements are not permitted at the following times:

Within 2 weeks of the end of the regular season


Playoff Matches


Cup Matches

延赛必须在原始比赛时间的一个月内进行，而且必须在常规赛季结束前2个星期完成。如果找不到另外一个时间进行比赛，提出延赛要求的队伍将被判输。不允许在以下时间延赛：
在常规赛季结束前2个星期以内

季后赛

杯赛

It is the team captain and vice captain’s responsibility to ensure that all contact information for the team is up to date and that they have the contact information of the opposing captain and vice captain.

队长和副队长有责任更新自己队伍的联系方式，并且他们有竞争队伍的队长和副队长的联系方式
If a request for a postponement is provided less than 8 hours in advance of the match then that team automatically forfeits the game.

如果在比赛前少于8小时以内的时间里提出延赛，该队自动被判输。
In the event a team forfeits more than 3 league games in a given season that team will be disqualified from the league and all remaining fixtures will be recorded as a walkover for the opposing team.  Entry into the following season will be at the discretion of the committee.
一个队伍一个赛季如果有多于3场联盟比赛被判输的话，将被取消参加联盟的资格，剩下的比赛将被记为没有出现而对方队伍获胜。是否进入下个赛季将由委员会决定。

If a team does not provide at least 4 hours notification of a cancellation (for all scheduled matches – league, cup and friendlies scheduled by the committee) the following action will be taken:
如果一个队伍没有提供至少4小时的比赛取消通知（适用于所有安排好的比赛-联盟赛、杯赛和委员会安排的友谊赛），将被做出以下处罚
· First time – Written warning to the team captain and vice captain
第一次 – 对该队队长和副队长提出书面警告

· Second time – That team is disqualified from the league and all remaining fixtures will be recorded as a walkover for the opposing team.  Entry into the following season will be at the discretion of the committee.
第二次 – 该队将被取消参加联盟的资格，剩下的比赛将被记为没有出现而对方队伍获胜。是否进入下个赛季将由委员会决定。

